D

LT

o5 P (ool 09y b 9328 ol SV 3 S e Cogd (o)
rc.,\in):g) Jaxo *1450391.9 4{J| TIRe>) Ol

P

(Sl do> 3 B9 523 y90 1O Wiol ded i )3 K2 Blo b8
by 65w ALBSLIG slaay

OB oB Loyde — & 15 Mol =43l a0 o050

g

™
a.
:
3

SIS 2027 5 25T L Gy (g0 e 5 CHSe Aallao

Sild M oleeig) P ol s
551 i = 1) by,

VFFD B IYY e jf ol plon o (0,J50len g2y (loer ¥

e &l — g4y 955 Lo yaMe

Ol Gloimw 13 gwgn 31 (D o0 liuls 2431 g5 y3 Culyy S 48150
AT (b 05—y a3 e —odljpule L,

el o gle g Olaaal ousiials

AVA0 Sals p ges 0 5lach a9 g Jleu




=
s,
aar 5 5 05 lalllas dobilad

(Sl psbe 5 sl 3a2315)

dgn g 93 oK el Lo
d«ﬁhh&,mwﬁ;:d,}wﬁx
Lp FF e S
b\:-w)‘é u,mﬁ::&lﬁlﬁx
W 8 i slasl
Gy ol skul) IR SgRmo )fé (Agia w93 p alixl:,)l:;;;l; )EY Mlm,g‘ Fé
W) (5 olSCls L) b ) Gugallone 5570 Gl oo st) 987 599 00 § 5573
(Gl ol&ils Jltils) & F1 o oo 3 5573 (dgo o33 5 ol skeul) pB_siw Loy 578
(Gl oils sl) (SN0 39 98 5573 Glgal O ooy gt osils sinl) 9 il Lo gl 5578
(g o33 p o> il L) g Pl o 5578 (Ao g 33 o213 st (8 ySlg 3006 5573
(bl adle oSsils jLails) Sy B & § 557 (dgin g 33 oils JL2i15) ool e 33T 5573
(dgin g 33 3 o133kl S 3 5573 Gloa O jar g ol seal) Sl A0 5878
(e o33 3 oils JLtils) oy P B35 e 5578

$5555 DAt g Sl
&LAJ rjl‘c)@lﬁ}\ oISl L;"":Li’\é)t‘"ﬂﬁjsfd"?@“ Sl
63135 50220 3 grns Do sl ol Sl 59
Qu.h: A:'.AJA :‘_¢|ﬁ|ww)\5
S 2 adlt ol 5 o) &ids
ad Yool ks
AWAELAMY : oy S om0 e S5 Sl (aj_l.o 5 sl Buasiils ¢ s o&sls O g g 1 gL
(+0)) YAIVYY :ds (+0)) YAVAENES Lo
(a)upﬁ> db VYOrun Z)jﬁ&‘) l@
http://jm.um.ac.ir/index.php/lts/index L gl
2y o e St S35 5 ol (Sladlaie alblS s 40







D

A

a5 5 0L Olallas asldiaid
(@L«J‘ €‘9.\.9 9 CJL:;.:‘ BASES )

Y4 &EAJM‘C‘,«»UMT@}J@{JLA
\VQOJ':J_\:

(WAUle: oot ol L2l 5 6)

355 ol 5 el 53 doee !
(ISC) St g p ke stz LY -
(SID) aKuis slgr ode AL KL -
(Magiran) , 28" ot 2 el S oKL -




Awykjfﬁﬁd‘juhw%‘ﬁdwb

ST OLE 315 S o315Y+ 610 ¢ S 5 o)) oS O g0 1 ol 5 (10 et 5 5 4 e =)
e Al (g St 5w 9 Lo Y (G Bt V(U (W) 3 (o s )N (o35 2
(s YY1 Lol A Smio Yo 3l ) il (sla dlis 5 3l asbliad il aalS Ac v e Govee - dlis LS
| Jj.lsu

(S gl Aelagely oSl pb e pale 4350 oS3l b 5 o) DSy 5 b by § lasiiia cllie Ol e Y
Syh g (mio o) d\fl.\? St 5 (e-mail) uﬁ:}}jzﬁ Sy 5 A

45 Oty oy 2 i Ol e ol Bt (glaomios 3 (alS Yoo £100) ol 548 ULyl Y
S (;)Y s"r:lé‘ dlﬁ} 4 ‘;;ft;}j&“ \:/mni cﬂ\m:ujﬁ/ cK.fJJ LJAKL':\:

L APA S o dlis 0L 3 58V o ATAY ‘_;SJSJ@L%);,;@,@- crn 3 ealind 3550 o=t
(dslo p oo (68 dlal 5 goh 0 W) 5 o 15 40 LIS iy oy 5 06 Js) 3 ( S3lgils o e Sl 5
3 6615 e = SO S b (Ll Je) 8 iy 5 iy 5 6 I3l B ¢ Sl S

I/ 0353 =SSk 47 o s Ol o (Ui J) D8y 5 /oy 55 0 5l 5 - Sl ol 1l ©
Wis Soios o o o o) =S NSt

(ak_: €l_: JJ‘JJ)—JA Jae Qlj_&()m‘ Ju)utfwj/ewf rb J)l g_éf sj;lyb rh CJYLEA Aﬁ}aqu'
j&l.v rl.v f.:u :-}>=A (‘dUu Sldn e)Lm;)—«_,@/j:V«_,QA}/- Qy&d wjozalﬁb(a.b)‘jh; /_)LIM:‘J{J) ;)b;l?-

‘jl_.vud —j‘ ‘d\_.» wls - JL_»“)L; g(uLS /Aju.n) Jﬂ (‘L ()Lm;}l JL»)CL J‘g\ u_éf- LL;:\):B (al: uﬁﬂ‘ 6\&(}1\.«‘ M

iju}@cuucu)uymf(m ol oo LSl Jlw ge&wjﬂ)}ﬁlﬂ)sduﬁﬁ.‘pal&\;—)l—o
bY) 53,5 L (block quotation) e 51 L sy 4 0315 £4 31 e okt Slad $ & ol o 8 e les
.,\;}.zJCﬁ(ng)%g(w)u)wbwj(gfo

g O P i I ) x| B TP RCE N ey RN IV

Al ot Ol Latles (glaalis 4 sarma 53 b 5 Jll 5528 Sl ol b s Slaals 51 S & sl b di-v
PR [N < ¥ S-S PV APPRIPPING J PN & JUI /2 PR S PRIy Stk Ry FU POV A -V S B
Ay S Ny oy 3 o5 ol 5 o 5 hallas 0 b ¢ gmisy

DA ) S 53 Bk edd i b 3l 5 0L DeeSin IS al Aab oyt o il dlie—4
el 31O (gl gmen 5eiS Oy lie ol (gl 5

b i Jlol hittpfimumaacir s S L 4 5 5 sladlie o oY S OB s




W1 B9 o 5 40l ol 38l

(e 92,8 oKD sl Sl g ol i) p8 g LS 55

(et (09,8 D ol il g 05 i) oo st 31 55
(st o090, oSy Sl ol g (5 ) 4y 8 s o 5
(Maein (o099 oSl (SOl lodl g (5 Josbi) i (555 dgmane 5S>
(e (g2, SR ol il g o Jhtid) e Pl 553
(S (g0, oty (cundSl lodl g (0 i) (5 s dooxa 5>
(e (g8 oty dud § sl (b i) s o L oo 5>
(e (g% OIS (undS sl (5 i) (U8 ple 5 55
(e (g2 B oKl (sl ol g 05 o3ty B e 55>
(e (g2, oKl (sl ol g 0 Stil) g8 e 55

(Moo (2,5 olSily adp ol g o ki) (5 0 ST 5S>




dbp

V-1
Yy - 0\
o -1
V- AY
AV — \og
Voo —\YY

IB T Sk
La-;uj,a 44."

r.\i&x:.&w

SHs3me o
RS NS
Dol Lo e

3Ll g0 dosme Jo

S b,
S5

ks Lo

t3lee &1y

3l mbe by,

Og s |06

X 36 0 )

Yl Co b

\_3‘5:]3)5 wubl—’j CJY\—EAJ);J/U:«A}H Cusd om0

=S5 S

e A,y oMol e 5 s &,ﬁ e s,

S S ol VLG otz pmdK]

OS5 o ST L SUS 2 05 e 5 OIS Al

Sl Mo O\gsas 1 bl e

LAY 51 o5l Slea e (ol gnlen p L5 (Olawer <Y gous 5T
\Yeo

35 g 1 OLEs jo0 Ol 51 g3 53 Calyy Ko B350



Y40 J::.’li T}m ;)Lw;r LL;:J#)J“;:_ fl& L(JLMJ‘ (’}LG 9 C)L:g)\ ;J.QJJ) AA>-J§ 9 QL:J CJL&SLLA fuLlw

10.22067/57268

S 5 ool s b (6328 (meld 0Ly Ve 3 S sk Cagr ) g
(121 8 I oLl ¢ SN 0L 35 381 (5753 (5 920813) a5 ok

DOI:

sepidehrahimpour@gmail.com
(J gt ki 3 (31l 015 o1 2 KNS ¢ T DL 5 901 Hutils) Lodos ginw 4gll
esotoude@alzahra.ac.ir
(b‘j_)" “:)‘J@J c‘-g\"?b‘.:b u)&.& Aleb g‘;ﬁu&g} .)l:-u‘) ‘i-\léﬁé Ioeo

mdabirmoghaddam@gmail.com

a6 polS a0l e ler 3 S hasn Cuga ek ol 3
Q.J_:}\_imkfolf,\.;ﬁj}whjkqyém;&hijéw\a,\.iuﬁ)ﬁquu
cd9L>-)‘ eﬁjf/j‘a-)‘bjﬁ ‘6)LxeA.A/L§)LAJ&.9 L\_ﬁv\?‘/)l.éb‘ JAL.J ;51)@‘ c)jL;.A kﬁ-‘
W)JJ‘J;A)HU_;\)\&JMW\QJJAJ‘)\LAL;L:J)?}M;J&)LSLALAA“;&AL%J
el 0L w63 )8 2Ol Vs 3 S ash Cogr 3 5a03b b S
st VLR 53 S i Olped s Cuea 030U gl el SLs sl
(JS s sl OIS S golu Jaie 5 (53lwdis Ol s s Solea (les 0,
éﬁg)lju)))}s.l_ﬁdljjuzﬁjﬂdw\d];“)du}w‘f\fﬁbuﬁ
sl LS‘ML‘—‘M:‘)"Q o\f.l_izk_?.,\_}\esﬁ LL“\M J)})u‘)}): J}P”ﬁfjl*")b}b
UJJ‘@JJSJL“o;ﬁ&)}-ﬂ4{&9\.&37.-\()‘;‘;45)'(b)\)ﬂgfl}\)JLQOTLW.MLg
B los 0 g 555 Vs 3 (gale glaaal b 51 i cad glad] 3 5l (o pwoman 55

.&j\)ﬁ@qs)yabyf&jbduﬁﬁ4{&56&&{]}&54{
SVLas S i Sy s 65 LS b0l ol plaxsS S ilae 3l g ads

S5 S S b e



mailto:sepidehrahimpour@gmail.com
mailto:sepidehrahimpour@gmail.com
mailto:esotoude@alzahra.ac.ir
mailto:esotoude@alzahra.ac.ir

£y ;)La.:a (JL.J r}l& E) C)L_;J‘ SAKESNS) 4&9—}3 B QL) Slallas asllzs Y

andkia .\

Catl 5 O gme 3 ol g sl Sl 5 deel e S 013 5al0L5 3 AT sl
g el s cal Sglite Lol ple b 5K lee andl sl ls, 5 0 ol
S ool 1S e ol bl (14AE) 55, & sbolen s Sjlew tol Lol
A5l FASG L (ol (i s el 5 s oS on 53 0L 5 Ko b oy 5
(Rl e Ol s 5 S b i (s ole S s 5 ol 0L Sk
el o) (3L (SN 0L S350l 53 uph Wshe 4 43 5

2215t s 018 sy e onl SIS Iy s 5ed 235 les o Ail5 e o s
Sl o&S1s Olsliad 5 0Lyl 31 Olgar ol o 53 s o OLES 3420 Slidos Ve
A s HLAS) e OYLE B o ) o Sl glaadly s a5 s
o 5 ol psle 55 G (218 (Slae st sdome L3 (Y)Y 1 5 05,5
Ll 55,5 S 05 Sh3gel
s 0L Y

el ply il S ILU S a0l (glass > saal 1 O S jta s glab = Cupn 3G
Slamasim oS Jlo oo il (655,08 Sl cpspis nl 31 s SHo s i e
ol 43,8 S50 Ol il s 53 Ol o 5 OLske (013 5010L5 g2 b BLII 53 (ol
V48T 8 dle e e TO 5,0 Ve J I8 44T O = YoV F S YA (058

Garas 3 Jemm Vorr () Gl a3 S Djp0 S ash Cuss de 5o SA Sladls

. Rosaldo

. Norton & Early
. Jackson

. Jenkins

Gee

. Kanno

. Norton

. Hall



SIS ol o8 o O Jis 4y ol iy s ol el 4y 4 5 Ll oy L(Yev0
Sy eI OL a3 gl 55
TR el Y

O gz iils ol o8l OL e zils (gl o bl slasls 5l A&l B L Ll
Sl 5has sl Ve xs g 3B wbs e e S5 dsb s SN 0L &
sk a3 03l ol linlie Ol 53 45 Bidine S il Sl 05 e S
ol Ladl i g dy o a5 (Y00 woaldlle) dinas J5ole i 6 IS
53 S e SaS b ol Al o 13 e 4 (Vo)) (sihe] o) Sl ailitnns 5
La ol 3aasoliss piassy SVs oS oo 53050 555 hasly slasskws i o0
sy Slar b el glac s bl s el OIS s sla sUlg 5 Las,slis
b el el s Lasls Ol plonl o mf 5 el laa jasas
4S OIS s Gl i (i bl (3 e 02,8 o Gl LT w0 08 a3
S ol sl (ALST Ol gty Vs 3 3550 Sy ga 05 STy gad 50 51 0T A sy
e 5 Olgy (bl o3lis) QLS Jdowt sl S oS 0T Sl i il (555,
sl g a1y Ol ol ol S ) (S S b ol ias S e LIKST 1 LaoleniS
OBty 5 231y Hslane 5 Lime 5 IS 4 5 0L Olgy SIS & 2 5 2t B s e
O eloles 53 1y oalasl S s Sl Ll Sash opl el los 1 SVl

o2 g b

1l 25 Jlse 4 ol 2o 5 o= s
S 2l b0 U8 sy 4550 ol LS Ll o8 L 5l e
$S o ST el ol 05 & 5 S 5 55 51 6 s SV 5 1 05



g et (S sk 5 ol 20SC13) a5 5 0l lalllae aklas ¢

SR Ky 0

@35l i Jow ) 0

L 08A T OS ,8) el slazl 63 5055 sls 0L ol plaxisS s s 5
alaal gl olaaiS 5 0l OF b 51 a8 plaesnd s oslinl OlandS o S
(Yo oV o5 5 5sk) Wl S 513 (6 iy a3 55 3550 Nipd o 48 S S84 olen|

ol (ol ol g Gy e G 5 i e ((14AY) TSTag 5 OGNS 3k b
O 53 Sole e o LS5 1) Co g Las pad5l dailss Olojan 5 sb ey (slo s slome
Ose Qb 5 Ba Lalasly 5o 1y 55 OB 5 ol slacy a5 LaolSys il
Csr Aol e s SVl 5 aKEs O gme a8 Cundly pl w5 L s e 0L
5 e So Olse o oalanl plaxdS s 31 08 e s LA 1 355 D8 s 8 (glad >
Jedos (5,55 s a8 eslinad 018 a5y cnl Coga (ES (lp o g 2 IS
JUasl oy O Go b 5 & s 25 ol O3 oS Sl asdllan ol 55 (3l OlaziS
53 (Yo o NAAY FSTIs 0) ol i (bLS I slasla s ol 0L aSly 655 o3l
s Ol op 5 0L Sl eslinal (6555 S Olssas op (ol Sl ot o
ol a3 S 15 eslinal 3550 OL5 oy 2 8l

Cosn VL0

Odhizacy g 5 plubid 5o ol (ol Olseas 0L OAAY) * s 5 sl ks 5l
Sl sz (554 a5 0L Ole Al 45 3l oo 5l S o e O SSs 5355 4
5315 0L Sl eslial il gl S 0l L o5 plosil Al il (lo ) 2 S

L.gj);jlsigC,.U_AkgLﬁf&uw)ﬂétﬁéy\ﬁ&‘ﬂbb@.bﬂgibﬁuLgLih‘LL:A‘j

1. Fairclough

2. Blour & Blour

3. Fairclough & Wodak
4. van Dijk

5. Saville Troike



YO T055, 5 VoA oS YoN) S5 eV Ll (s Ol o) ol 55
AYorg &gl

S el 4 8515 ealinal 550 anlllas ol 55 Sy 5l sl a5 S0 b e
(=) (idise Aslie gl p oslate O 5 Oy s Olgr 5o Os g il sl B9 |,
L sl olBs 5o S o o 5 ) g oS s Slemr 5 S o i 23 (0. 0 (YN E
Dy b S Gl Gl Cu e gl 5 I s osa SRS Sl ek oS
Jed 53 4 ol SELIL Ol s 31 aS 555 o odl Jlasles sS s p S
s e sl 8 am g sy ge |y elerrl lalsy oS Col LS oSus i sS s 55
sSs olSus ol O, L s b elennl belas 5l 4B S Sy sa s
05,5 33,8 S Lk 5 ool Saals 5l as S 05 3 Cugn OF 3 aS ol Kol
Ll ol

Sl s 35t o pn bl sl 4 3B 3131 a8 S e IVl o elad ol
g ol ol e (I 3 o pn p JS Sl sl lSs s S o0l
3 ST s o83 aw 55,8 s s 1 S
SR o g T\

5 @laml OLaxiS o 65050 53 b5 ol 4 8 s pn AS s 4 SRask ol
200 S g S sy e

A2y am Bged 5 anelr N A

3y 90 dmelr (oS 5 bl S5 b2 208 Wil dasn SVle (e pl o
o 2l g 534S 0T Sl dleds bl s ler 0T Ols 5l a8 cl ks

W)J.:u&:a—w‘eub}WdEAJL@}:@#JJ}AL}N‘W‘@ﬁQJVﬁW

1. Giampapa & Lamoureux
2. Jackson

3. Norton

4. Gao

5. James Paul Gee



RSN (Sl e 5 Sl 50SC13) a5 5 0l allas fublad 1

5345 SV Ol 51 @503 Ve 03 jranalie JB  slieay 3 0y )50 65 S 5 il
A 2 e A el e leld Ll s g el o K e S 6y
oS Ul s ar sy SIS gt baw g OVl dies das a0 Yoo Jlo SV Juls
Lokl b w0 Ol e glaadzes 55 Wlis e il

Splyaa

Slaaid s 53 1) 55 Sy 5n OL,S ranss OF G b 1S olsely s o skens
Lois sl b sl s JelS oJb e 53 5 dly Jde cas o 0L Olids
A5 St J 2Ol pleSa Gl b mea S AS e Ol (VD) (o Sl 5 58
Wl ;s slmesls 1z baesls & o gl 5,08 45 das e A1 ola sl gla s
o S L 0 Ol Lol a8 558 @l 036 oS Shass opl 3 Col 0dd s
5 Sl 035 4 308 (gla SN 5 Lo ot Bk edsallyl (830 JSa S ta s o e
SN 3l ass S )7 el sl o ST ol s b T3l Jaiel (g 3Ladld Bl Ll fals
B e s S PO [ CY PRNUCA PPN W TY R PR =Y (YA Foe I 0
Glabas Y9V () " el Sl 5 ladbasl ol M ladaly, Sl & slacaenl
Al e (Yot clble) e Slus s 5458 5

A 31 e ol Oged 0 5831 4 S a8 SISl r e 4 L
sanle Clom 4 ol S s e planil 3131 S Jlasl (Y20A) 034 O

Jelie 5o Gl NS e Cserne slazxd L;Laﬁui;s Sl I S s oluses s

1. Inclusion/exclusion

2. Activation/passivation

3. Individualization/assimilation

4. van Leeuwen
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8. The Relationships Building Tool

9. The Connections Building Tool

10. The Intertextuality Tool
11. The Code Glosses Tool
12. Self-Mentions Tool
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. Suppression

. Backgrounding

. Role allocation

. Subjection

. Beneficialization
. Collectivization
. Aggregation

. Mental process

. Material process

O 01N LN b Wi —



£y ;)La.:a (JL.J r}l& E) C)L_;J‘ SAKESNS) sz B QL) Slallas asllzs A

slas Shoe 5 LacJld Sy o o5 daes 2ad 5 obo oyl 5 0l 50 (50,
Ols 50 53 el gLl 5 s 5 " gladanly (sladol b 51 Cous s o OLES |y Gsss
O3 5 ki w by e sladuT B oS s T Sl sladT b gladarly 5 a3 glaai b
5 Sladaly GladyT 3 Ole 50 &5 daen Fgn s sladyT b b o 51 s e IV
3 edBailyl (g S sl is a3 pd e el LOTL Loy 615l s sy 5 dits (0o
g 0l 5 sl s i

S el ol e ¥ 1

Sleslawl U 5 Cdods (63 )8 (wlliOl) a3 5o s el (ass opl 02
ool el gla S S sl 53 i S 13 s s e 3 e sl e 6 S
ol S S e s S 5 OV £ g g 45 L0l 1 s
NN NS I gbsj)l?)",ﬂ Q)ﬂTJub
St 5 Low esls fdow Y

s e ) esls Jolow il (gla s s b e pl 3

S/, \gbl KL Y

LU Sl oy e VLR (Ve 53 5 sy S 25005k 8o s shaiens
2 Jeol s s w5 13 e eleaxl la S S SLBIL 5 Bl S8
Aol ad 3 slad s

S/ bl 5 KN g

s oS 390l 20 S8 5500 Sl /b
vo(0£%) £¥(£A%) V1Y(ve%) Sl
v+ (£1%) £v(0Y%) r4(¥1%) Gl
To(Ver %) yor ()« + %) ver(V e %) g yores

1. Behavioral process
2. Relational process
3. Verbal process

4. Existential process
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1. Discourse register
2. ldiom
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1. Paraphrase
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1. Transference
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1. Paraphrase

2. Gloss

3. Couplet procedure

4. Critical Translation Analysis (CTA)
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1. Translation as recontextualisation

2. Translting as filtering

3. Intertextuality

4. Ideational/interpersonal/textual meanings
5. Register Analysis

6. Field, tenor & mode of discourse
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1. Idiolect

2. Mood

3. Modality

4. Modal verbs or adverbs
5. Parallalesim of structures
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1. Paratextual factors
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1. Individual textual function

2. Functional profiles

3. Communicative events/episodes

4. Acceptability/naturalness/readability
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1. ldeological Square Model
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1. Equivalent Finding
2. Equivalent Making
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... Mr. Foreman who was strong, humorless, lanky, thin and black! His
face was heavily wrinkled and his shoulders stooped. The inside corners of
his beady eyes held discharged yellow mass. He would suddenly and
unnecessarily blow up. He took the whip to Asadou and hit him on the
shoulder and neck... (Moradi Kermani, 2000, p. 120).
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“Really somone should be proud of being fancy free!” she said with a
double edge. “A person being so frivolous doesn’t go after a job or some sort
of trade. You just go and sit in the corner, not giving a damn. Your baby’s
arraival is only just around the corner! You don’t think that after the delivery
there will be a thousand sorts of expense. Nothing will happen to you. It’s
my daughter who will have to face all the suffering and misfortune” (Moradi
Kermani, 2000: 151).

1. Lexicalized
S Olo S Olaal Sslily 3 plies;y bl 4 Olials 2,0 (gl a8 sl aals 5158 OIS dedie 55 555 obian 55 Y
TR bt 5 lads 555 L Sos 5l LB eS8 JLS 55 5 S5.8 015, 51 (olen b amlias pad 503 S

el o Lwﬂ QLJ;'.L& 9



Mol 25 G s ShaseS 28 10,5 8 oS e 5ol oyl
|y b S B o 03pnke SUIS 05 5107 5,008 5 3505 (0 s 5 il o dnle
Sl oy 58 oslas u“f<‘ CU3L Mol ) aSST L ol 038 2y und g 3L 3
3,138 o b e (g3 3l Ailze 0T L Ble 5 e Bl 3 (i A ge g
S b3 o Sl 5 03503 Ol 350 B 1 0TS calie slaadljo b Mool 5 45
el 03,8 (558 sl 28 Joles A

L Gosn T Lo sama) 3 (6505 sdaio )l 50 53 ol Ol o (G b S god 2 oDl
Sl (les gai a5 G5 Lol dax 5 515 azdls e 3,95 5 T e Sl
G Ohemy 2l 0> O B dOdd 5L S s 3w g‘,_.ﬂ =S J2) O green
555 b (03 S b o & 5 5l als) (O sSs A (0B ) sl 4) (pils b
AOdals e | 1) 5 (055 w5 oS OL 5 L) WO S S w65

SSa s gbdslas Y L0

sle sl Lo iy —Soa b ols bt ad S Oler e )l 50 (o o
o Al ol s (bdsbe Goyb ol Lans ISl ilesls e eSS0 (S 3
sl 4 S o S OL5 SNl w8 55 353 50 b Sladsles (g i
0 0L3 S Sl s e 534S ol Gl g sladilae 8L e Jolas 1 sl
Sn s 53 April lie cole Slae 55108 Lol 3l e e sl b 6,500 5 S S
Sl b dalee o 0L5 5 Ko b 55 o35 555 Fa0d Sk b anb 5 sbay (ST
Jsleo L) s Jslae 51 5hate S5 ey .ol GB3loo L3l 55 alaly ol oS 5 03
Sl oS 3 5 el amb pl dade daslr s K b Blda oS il ol (K8 3
sl 0lss S s b Aeaie 0L

L AblIB Sl 5 o oS 0SS (Koo S 7 odie 5 Ol sl o1 815 5o

1. Bidirectional equivalents
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He retreated and ended with his back pressed to the rear wall of the
stable. He hid himself in the darkness. He was as quiet as a mouse. He
could hear the foremen’s voice as he talked to Hoesseinou (Moradi
Kermani, 2000, p. 109).
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Asadou put his hand back on Khajijeh’s stomach. The baby squirmed
under his hand. He cried! Had it not have been for the blanket over them
Khajijeh would have seen the flood of tears!

“For the sake of our child I must swallow my pride ... hey my baby,
I’m talking to you, just move a little let me know ... If you were to _be
fortunate you would not have had a father like me!” (Moradi Kermani,
2000, p. 136).
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Khajijeh didn’t want Asadou to know that they had been to Mr.
Foreman to plead. The scratches on her cheek and neck made the attack
obvious (Moradi Kermani, 2000, p. 158).
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1. Minimal functional equivalent
2. Second optimal choice
3. Transference
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“A man must be strong enough to take care of himself no matter! This
job fails, so take another job! You think that other than carpet weaving
there is no other job in the world? In just the same way that your father and
I went after this job should be enough for our next seven generations!

. All of this is only talk! His problem is that his conscience is
comfortable! Now you tell me, in my deformed and weak condition, should
I be the one to provide the bread for your lives?” (Moradi Kermani, 2000,
p. 152).
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1. Semantic Opacity
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7-Je devins assez fort pour voguer sur I’océan de la gnose mystique ; en traversant
I’abime, monté sur la nef de la sagesse, je fendis les flots des réalités soumises a la
violence des éléments (gahriyat) et ceux de réalités du monde subtil ou régne la
douceur (totfiyat) ; j’abordai aux rivages des attributs de 1’opération divine ;
graduellement, par les hautes connaissances initiant a 1’unification (towhid), a
I’individuation (tofrid), & ’immatérialisation (tajrid), je me dirigeai vers 1’univers
de la prééternité. Je recus la véture de I’exultation, de la beauté, de la proximité. Mon
anéantissement partit a la loi de la condition créaturelle, me fit tel que je suis dans le
regard de I’incréé ; il fit de moi un surexistant de la surexistence. (Ibid: 112)
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9-Lorsque le cycle du monde angélique (Malakat) et le jour du Jabar(t furent
révolus pour mon ame, la souffrance fit en moi son apparition. Je me sentais
secrétement livré a I’épreuve de I’amour. Etant revenu du monde célestiel, ce que
j’éprouvé dans ce monde-ci, ¢’étaient les conditions mémes de 1’épreuve : la
désolation de trouver en méme temps que de ne pas trouver (c’est-a-dire le sentiment
de I’inaccessible dans I’atteinte elle-méme). C’est alors que je pris demeure dans le
monde de la beauté. Bient6t, dans le palais de 1’épreuve, mon esprit (rih) fut meurtri
par les fléches de I’amour ; mon a&me (nafs) aspirait a la douceur des sens, tandis que
mon intelligence (‘ag/) cherchait dans la beauté le créateur incréé. Par mégarde,
brulé de cette mélancolie d’amour pour la beauté divine, voici que j’émigrais au
monde créaturel de 1’éphémére. Mon destin me portait vers la société des beaux
étres ; dans chaque conque je cherchais la perle d’une grace subtile. Et voici que
brusquement, a la limite du square des munificences, dans le miroir des signes (ayat)
de la beauté je percus les Attributs divins. (ibid: 114)
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24-on rapporte que David fut surnommé « 1’amant passionné de Dieu » (‘ashiq
Allah) et certains Qorayshites déclaraient : « en vérité Mohammad est devenu
amoureux de son Dieu. » voila les arguments pouvant qu’il est licite d’employer le
mon amour a 1’égard de Dieu, -arguments donnés en sa personne a lui, le médiateur
de ’amour éprouvé par les maitres en sagesse, le trésor de I’amour gouté par les
spirituels, le présent fait par Dieu aux humains, qui nous est venu de la haute mer de
la compatissance et qui émana de la Source primordiale de la sagesse mystique, ame
de I’ame d’Adam, centre du monde et de ’homme, amant passionné de Dieu, son
amoureux et son intime, Mohammad I’Elu, les prieres de Dieu soient sur lui ! (ibid :
122).
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6- «Maintenant comprends, 6 mon frére, - puisse Dieu favoriser ta
compréhension et le temps de ton amour - que lorsque en ayant fini avec la condition
humaine du servage (‘obldiyat), j'accédai au monde de la condition divine
seigneuriale (robdbiyat) et que j'eus contemplé la beauté du monde céleste (malak(t)
avec un regard célestiel (malakati), voici que je commencai le voyage dont les étapes
sont marquées par les révélations intérieures (mokashafat). Au banquet des purs étres
spirituels (rGhaniyan), je godtai les mets des stations mystiques (magamat) et des
charismes (karédmat). En compagnie des oiseaux du Tréne, je pris mon envol dans la
haute sphére de '11llyan. Je contemplai la théophanie pure, laquelle est vision de I'Etre
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divin - exalté soit son Nom - avec le regard méme de son Unité indivise. L'amour
pour l'auguste Majesté s'éveilla au godt intime de mon d&me, comme un breuvage
puisé a la coupe de la Beauté pure. La douceur de I'amour incréé enveloppa mon
cceur dans la robe des hautes connaissances et des intuitions primordiales.»
(ibid :112)
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12- au passage de sa grace altiére, voici que le lion devenait les gibiers de son
amour, cette gazelle, tandis que sa tendre beauté inspirait aux pieux dévots 1’aversion
de I’oratoire céleste. Je la guettai de par le chemin qu’elle suivait avec gracieuse
fierté, et rejetant du visage de ma dévotion le voile de la pudeur, je m’adressai
mentalement a elle en improvisant ces vers :
Par-dela I’essentiel, par-dela 1’accidentel
Tu es le propos de tous les étres.
Trbne et Tapis sont ta cour royale,
Toute la création est comme un atelier & ton dessein.
Mais qu’ai-je a m’attarder en cette vision plaisante ? Car faire attention a

quelqu’un d’autre que Dieu, n’est-ce pas 14, selon le soufisme, péché d’impiété ? A
poursuivre intellection et connaissance, ne gaspille-t-on pas son temps ? (ibid :115)
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16- je percus le mystere de la Beauté dans I’image humaine que m’en offrait cette
fiancée, dans la majesté qui rendait si importante la grace de sa nature innée. Par ses
lévres, c’était la lumiére rougeoyante de la prééternité qui prenait les Esprits-saints
au piege fatidique, ou ils se voient anéantis dans I’amour. C’était du contentement
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qui dans un sourire se manifestait chez des Esprit-saint, tandis que les compagnons
d’escorte du cceur, comme I’intellect et I’ame du microcosme, se voyaient, devant
cette Ame de I’ Ame, frappés eux-mémes de folie, au pouvoir du destin. Ce distique :
Soumis par leur destin au pouvoir de ses levres souriantes,
Restant de stupeur la pointe du doigt figée entre les dents (ibid : 118)
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9- Lorsque le cycle du monde angélique (Malakdt) et le jour du Jabardt furent
révolus pour mon ame, la souffrance fit en moi son apparition. Je me sentais
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secrétement livré a I’épreuve de I’amour. Etant revenu du monde célestiel, ce que
j’éprouvé dans ce monde-ci, ¢’étaient les conditions mémes de 1’épreuve : la
désolation de trouver en méme temps que de ne pas trouver (c’est-a-dire le sentiment
de I’inaccessible dans ’atteinte elle-méme). C’est alors que je pris demeure dans le
monde de la beauté. Bient6t, dans le palais de 1’épreuve, mon esprit (rih) fut meurtri
par les fleches de I’amour ; mon &me (nafs) aspirait a la douceur des sens, tandis que
mon intelligence (‘ag/) cherchait dans la beauté le créateur incréé. Par mégarde,
brulé de cette mélancolie d’amour pour la beauté divine, voici que j’émigrais au
monde créaturel de 1’éphémeére. Mon destin me portait vers la société des beaux
étres ; dans chaque conque je cherchais la perle d’une grace subtile. Et voici que
brusquement, a la limite du square des munificences, dans le miroir des signes (ayat)
de la beauté je percus les Attributs divins. (ibid : 114)
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Daniel Gouadec (1990), Le traducteur, la traduction et I'entreprise, Collection
AFNOR.

Eco U. (2006), Dire presque la méme chose. Expériences de traduction, Paris,
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1. Homodiegetic and Heterodiegetic Narratives
2. External, Internal, and Zero Focalization
3. Extradiegetic or Intradiegetic
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1. Voice-over
2. Omniscient Narrator
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1. Epiphany
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1. Introduction

It is believed that we can provide our learners with the appropriate language devices
in writing through which they can increase their knowledge of linguistic and
structural pattern in written texts. Besides, concepts such as identity and culture are
included in written texts. Therefore, it is essential to focus on identity in education.
In other words, writers show their identities in their writings. Consequently, when
researchers write their research articles they manifest their professional identities in
their academic writings. However, there has been little focus on this essential
concept. Thus, the current study seeks to address this gap in the language education
domain, and investigates how mixed methods researchers project their identities into
research articles written in English from the point of view of Critical Discourse
Analysis.

2. Methodology

Four mixed methods research articles written in English were selected among
different research articles published in leading applied linguistics journals
including and to be analyzed. In order to have a framework to analyze the data, we
devised a model of researcher identity from previous taxonomies in CDA including
the patterns of inclusion / exclusion, activation / passivation, and individualization/
assimilation (van Leeuwen, 2008), transitivity pattern (Halliday & Matthiessen,
2004), the why this way and not that way tool, the significance building tool, the
relationships building tool, the connections building tool, the intertextuality tool
(Gee, 2014), the code glosses tool, and the self-mentions tool (Hyland, 2004).
Afterwards, based on the devised model, we analyzed the corpus critically to see
whether mixed methods researchers have a particular pattern to project their
identities into their writings. To do so, the main social actors were identified. In
other words, teacher, learner, and textbook were identified as denominators.

1 Corresponding Author: esotoude@alzahra.ac.ir
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3. Discussion

The theme of these four mixed methods research articles was “teacher education”.
Data analysis showed that the mixed methods researchers tried to follow the pre-
determined format of article writing; however, they added few sections related to
their own article. In other words, they tried to have the pre-determined sections such
as introduction, methodology, results, and discussion. They added few sections
which were specifically related to the topic of their article. Furthermore, considering
the employment of social actors it was found that “teacher”, and “textbook” were
included more than being excluded but this is not the case regarding “learner”. This
can be due to the fact that the mixed methods researchers intended to deemphasize
the role of learners in their writings. Moreover, “teacher” was the most included
social actor with the “textbook™ in the second position and the “learner” in the third
position. This shows the fact that since the theme of the articles was teacher
education, the authors tried to include “teachers” more than “leaners” and
“textbooks” to show the important role of the teacher in any educational system.
Furthermore, they focused on “textbook” as a non-human social actor in their writing
and they included it more than excluded.

In addition, the activation/passivation pattern indicates that the occurrence of
activation regarding “teacher” is nearly similar to the occurrence of passivation
which shows that the mixed methods researchers were conservative in employing
active and passive voice in their writing regarding “teacher” and tried to show the
teacher as a dynamic force in some parts of their writing regarding actions such as
complimenting, performing, arguing, etc. and as the object of the verb regarding
actions such as controlling, observing, comparing, etc. in other parts of the texts to
have an unbiased viewpoint.

It is worth mentioning that the writers employed different ways in representing the
pattern of individualization/assimilation. “Teacher” was assimilated more than being
individualized. Concerning learners, similar pattern could be seen.

Concerning transitivity, we can see that authors employed mental, material,
behavioral, and relational processes more than the verbal process. Also, the writers
used relative clauses to help the readers grasp the concepts in the texts better. They,
similarly, used frame markers to refer to discourse acts and stages in the argument;
it means that they explicitly refer to discourse shifts or text stages. The authors also
employed hedges which indicate the author’s doubt. Moreover, the writers used
attitude markers to show the importance of the different concepts and their attitude
to the textual information. The reason for using attitude markers can be that mixed
methods researchers might use this tool when they are relying greatly on their
personal convictions and ideas in order to influence their readers.

Additionally, they used engagement markers to have a relationship with their
readers, and they employed transitions almost frequently in their research articles.
The writers employed these devices in their writings so that they can show their
readers how different parts of texts were connected to one another.
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These researchers also used evidentials to document their claims, and to give credit
to the people whose ideas were used in texts. On the other hand, they tried not to use
evidentials very frequently since they might feel that using frequent citations indicate
lack of originality. In addition, they did not use code glosses very frequently in their
writings. Therefore, they thought that the reader could realize the intended meaning
of the elements in text; so, there was no need to elaborate on it more by using these
devices.

Besides, they used self-mention devices showing that although they did not try to
show their presence explicitly in most parts of their writings, they had a balance in
that regard and whenever they found it necessary they used self-mentions rather than
other terms such as “the researcher” to show their powerful authorial presence.

4, Conclusion

This study tried to examine how mixed methods applied linguistics researcher’s
project their identities into their research articles. The results seem to imply that they
followed certain patterns in their articles by using specific linguistic devices. They
employed all subdivisions of the devised model. We couldn’t find any study on
researcher identity; however, we found different studies in the field of identity in
general, and this study was in line with these previous studies. The findings of the
current study would be beneficial for language teachers, learners, and educators to
help them become more self-conscious about representing their identities in the
content of the textbooks and research articles. One of the strengths of this study,
therefore, is that it gives hints to the writers that their readers learn beyond their
words; and in research articles they not only present informational content, but also
they represent their identities.

Keywords: Critical Discourse Analysis, Applied linguistics, Researcher identity,
mixed methods research articles.
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1. Introduction

The present paper aims to provide a critical analysis of how cultural filter has been
applied in Chris Lear’s and Soheila Sahabi’s (2000) English translation of Houshang
Moradi Kermani’s Bacheha-ye Qalibafkhaneh [Carpet-Weaving Factory Children]
(1980/2011) with a particular view to the short story “Razou, Asadou and Khajijeh”.
The paper focuses more specifically on the rendering of “idioms” as a typical
example of culture-specificity in translation.

Houshang Moradi Kermani’s Bacheha-ye Qalibafkhaneh [Carpet-Weaving Factory
Children] seems to be the best candidate for testing translation criticism models due
to the variety of discourse registers employed in it and the cultural diversity of the
Iranian rural and traditional environments reflected in the book as well as frequent
uses of elements derived from pre-modern Iranian religious and traditional norms.
Moradi Kermani is among a limited number of Iranian writers whose works have
internationally been received and welcomed. He was first introduced to the global
literary world through the English translation of Bacheha-ye Qalibafkhaneh and ever
since, he managed to receive a large variety of international awards for different
works including the above-mentioned book. Therefore, it will be an appropriate
question to ask whether or not the involved translators have relatively managed to
recreate in the target text, the contextual, native and cultural characteristics of
Bacheha-ye Qalibafkhaneh, and more specifically, the short story “Razou, Asadou,
Khajijeh”. If yes, how; if not, why. The paper, however, confines itself to the
translation of only one particular type of cultural-specificity, namely, idioms, since
the style employed by the author has been highly “idiomatic” in nature.

1 Corresponding Author: sh-sharifi@ferdowsi.um.ac.ir



Journal of Language & Translation Studies, Vol. 49, No.3, Serial Number 29 8

2. Methodology

Khanjan’s Critical Translation Analysis (CTA) Model (2012, 2013), which draws,
on its own right, on Michael Halliday’s Systemic-Functional Linguistics (SFL)
(1994, 2004), has been adopted as the research analytical framework. CTA addresses
both endogenous (intra-textual) and exogenous (social and extra-textual) parameters
involved in translation and, in so doing, it takes heel, at the same time, of both the
product and the process of translation. Given the two CTA underlying assumptions
of “translation as re-contextualization” and “translating as filtering”, the present
paper aims to show how appropriate have been the translators’ applications of
cultural filter to target contextual requirements.

3. Discussion

An episode by episode analysis of the source and target texts in question indicates
that Lear and Sahabi have resorted to some four general strategies in rendering the
source idiomatic expressions, including: 1) omission, 2) cultural filtering through
equivalent finding, 3) cultural filtering through equivalent making, and 4) literal
transference of the source idioms to the target system. The first strategy has been
employed in cases where the translators have not been able to adopt the second or
the third strategies; the second strategy has been used in cases where there have been
natural (or bidirectional) target equivalent counterparts available to the translators;
the third strategy, however, has been employed in the absence of such natural
equivalents where the translators have been obliged to replace the semantic and
pragmatic aspects of the source idioms by some descriptive (directional) equivalents;
and finally, the last strategy used by the translators has been the transference of the
idioms in which a literal translation of the source idiom has been provided wherever
the translators have thought that a literal reproduction of idioms with less semantic
opacity could possibly result in a more or less similar function.

A statistic description of the results obtained shows that in some 50 percent of cases
(i.e., 49.29%), the strategy of equivalent making has been used whereas equivalent
finding (with 30.36%), omission (with 10.71%) and transference (with 9.64%) have
respectively ranked lower. This finding is consistent with the findings already
reported by Baker (1992), Zeinali (2011), and Alavi and Zeinali (2014) among the
most relevant research works.

A brief comparison of the source and target texts under discussion will immediately
show that the target text is significantly longer than the source. This finding that is
consistent with one of the well-known translation universals indicating that
translation tends to be longer than the original (see, for example, Pym, 2014) may
probably be attributed to the higher frequency of the strategy of equivalent making
dealing with some (typically longer) descriptions of the semantic/pragmatic content
of the idioms. The implication of such a finding is that it can be assumed that cultural
equivalent finding may contribute to the briefness of translation whereas equivalent
making may result in the length of the text.
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Another point worth mentioning is that idioms move on a relative continuum from
“totally culture-specific” to “totally universal” cases in terms of their conceptual
building constituents. Our findings show that the more culture-specific an idiom is,
the less opaque it will be where the translator will accordingly be less likely to adopt
an equivalent finding strategy.

4, Conclusion

All in all, the paper findings indicate that “making descriptive (or directional)
equivalents” and “finding cultural (i.e., natural or bidirectional) equivalents”, with
the highest frequencies of occurrence among the translation strategies adopted by the
translators, have generally led to some relative functional equivalence relations.
When confronted with radically culture-specific idioms, however, the translators
have mostly ignored the idioms in question all together and have, accordingly,
resulted in a relative loss of domestic rural culture intended by the author.

But, in spite of neutralization of such rural and traditional aspects of the source, it
seems to us, in general, that the translation of idioms in the short story “Razou,
Asadou, Khajijeh” has relatively been successful where, in most cases, the
translators have managed to make at least some appropriate “second optimal
choices”. That is possibly why the English translation of Bacheha-ye Qalibafkhaneh,
could finally provide the ground for Moradi Kermani to win the Hans Christian
Andersen Award which is the highest international recognition given to an author
and an illustrator of children's books.

Keywords: Critical Translation Analysis (CTA), Cultural filter, Translation of
idioms, Houshang Moradi Kermani, Carpet-Weaving Factory Children.
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1. Introduction

One of the most important periods in French literature is the classical dramatic
literature movement in the 16", 17", and 18" centuries in which outstanding dramatic
works (either comedy or tragedy) were produced by great French play writers using
the principles and rules of the ancient Greek and Roman classicism literary schools.
In this study, the authors take into consideration the different themes, anecdotes,
stories, and legends of the East which have been extracted from several cultural and
literatary sources and ancient civilizations of the East in order to create a new
concept, especially Persia (Iran), Ottoman (Turkish), India, and China. In this paper,
we briefly investigate the Eastern themes in classical French drama.

2. Research Methodology

In each section, we briefly review a number of classic dramatic works by famous
French play writers. These literary works would be analyzed in terms of their
political, social, and cultural representations and themes of contemporary society as
well as the way they have expressed their thoughts and ideas.

Section | - The East and Renaissance Drama

Due to the conflicts and religious clashes between Catholics and Protestants during
the pre-mentioned time period, the majority of the plays written by French writers
have used the Eastern themes of the books of Bible, especially Esther and Aman
stories, to denounce injustice and prejudice in religion, criticize the existing political
conditions and promote religious coexistence.

Section Il — The East and the Classical Tragedies

Classical tragedy French writers have used the latest dramatic works of ancient
Greek, ancient Roman times, and new eastern themes in the following ways:

1. Historical accounts of the kings, princes, and famous captains of the Eastern
Empires, especially ancient Iranian history and tragedies such as Rodogune, Suréna,
Corneil, Mithridate, and Racine. The life story and glories of Iranian kings such as
Cyrus, Darius, Xercés, Artaxerces, Cosroés, and Sapor have been presented in

1 Corresponding Author: mehrdadian@ferdowsi.um.ac.ir
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various on-the-scene tragedies. In these tragedies, several themes such as Iranian
glory, courage, valor, truth, purity, and generosity have been exhibited.

2. Stories and legends of Turkish and Arab figures such as Bajazet tragedy, Racine
and Sadegh dramas (Zaire), Mahomet, and Voltaire. The themes of such tragedies
are derived from the traditions, customs, and adventures of the courtiers’ of the
Umayyad, Abbasid, and Ottoman empires which implicitly reflect their
philosophical ideas for combatting prejudice and superstitions, as well as promoting
religious tolerance.

Section 111 — The East and Classical Comedies

With the publication of French travelers’ writings about the East as well as the
translation of popular Eastern books and stories (e.g. the translation of Thousand and
One Nights into French), classical comedy writers found access to an abundance of
pristine classic themes in order to create new comedies such as Bourgeois
gentilhomme, Moliére, Théatre de la Foire, and Le Sage.

In such comedies, Eastern anecdotes and legends, as well as funny scenes were
exhibited by presenting the customs, rituals, and ceremonies of the East and
introducing ridiculous characters, buffoons, and clowns in well-written stories.
These comedies were full of daydreaming, jokes, humor, irony, and criticism, and
the Chinese traditions were mixed with Persian culture, Ottoman customs, Arab or
Hindu religions, Italian humor, and French customs. In this way, the drama was made
much more graceful and attractive. Along with the formation and spread of opera-
comic plays or lyrical theater early in the 18" century, themes and the subject of eerie
tales, disaster stories, richness of place in Eastern anecdotes as well as customs and
sumptuous ceremonies, passionate and fiery and love of the extremely pathetic Asia
led the play writers to use such characteristics for their cosmetic specification which
had to be imaginative, surprising, stunning, and impressive to attract the spectators’
attention. Such plays include Reine de péris, Zorodstre, Cahusac and Ramea, Aben
Said, I’empereur des Mongol, and Le Blanc.

3. Conclusion

A brief investigation of some of the works of classical French authors indicates that
they have adopted and utilized various topics and contents from Eastern sources, as
well as providing new and even imaginative visuals and different aspects of
civilization to entertain their audience. They also managed to increase the awareness
of society members regarding the existing social, cultural, political, and religious
challenges which had to undergo significant reforms.

Keywords: the topics and themes of the east, the culture and literature of the east,
French classic dramaturgy, French.
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Extended Abstract

1. Introduction

In this paper, the problems underlying the translation of mystical texts will be
discussed. More specifically, the book ‘Abhar al- ‘ashigin (Loyal Lovers’ Jasmines)
written by Ruzbehan Bagli Shirazi (1128-1209), an important mystique sufi poet and
a famous Persian philosopher, and its translated version by Henri Corbin (1903-
1978), a French philosopher, translator and orientalist, are selected as our sources of
investigation. Abhar al- ‘ashigin (Loyal Lovers’ Jasmines) is a poetic text that not
only leads us to a better comprehension of Iranian soul and studies, in particular,
sufism, but also offers a good source for examining problems concerning translation
of mystical documents because this book has been translated in various languages
including French.

1. In general, Mysticism is full of images. In order to explain them we need a
large quantity of language features, including style figures, allegories,
metaphors, comparison, images, or descriptions which make abstract meanings
clearer to understand.

2. Mystical text is a type of imaginative text and the translator has to translate this
imaginative text to another language, and that is exactly the difficult point.

3. A professional translator of mystical texts should be familir with mystical
texts’ particularities, mystical terminology, the metaphors, the comparisons, the
special conventions of mystical texts, different models of mystic imaginational
world and surely a personality in harmony with these texts.

The main goal of this text is to analyze the problems a translator face while
translating mystical texts or poems; the rhetoric, lexical, sociocultural, stylistic skills
which are necessary in his work. So in this text as we read translation of Baqli’s
work, we will analyze the difficulties of this type of texts.

1 Corresponding Author: letafati@modares.ac.ir
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2. Methodology

For better understanding the subject, first, we are going to give a description and a
definition of mysticism and anything necessary for well understanding the mystical
atmosphere.

Then we will present the author of the source book, Ruzbehan Bagli Shirazi and the
translator Henry Corbin, This work is considered as a descriptive, comparative and
analytic research. After that, we present the mystical texts’ particularities and the
translator’s necessary skills, and then we will analyze the corpus.

3. Discussion

If we compare mystical texts’ translations and other types of translations, we
understand that the loss of words and definition and the complexity of this genre of
text is more than all other types. This is because of the origins of mystical texts which
come from a direct and immediate experience with endless spiritual principles.
Sometimes the origins are from unusual experiences of ecstasy, levitations or
visions. The most difficult problem that we faced during this research was finding
proper equivalents for specialized words which exist in this field. Finding the explicit
and implicit sense of words, phrases and metaphors is a time consuming activity for
the translator and this difficulty can sometimes make the text untranslatable; no need
to say the translator has used elongation in many parts for translating a word or a
phrase.

4. Conclusion

After studying the translation of "Abhar-al-asheghin™ we find that translating
mystical texts is a very difficult work to do, which requires deep empathy of the
translator with this type of text.

The translator of mystical texts should gain different skills like all other professional
translators. These skills contain sufficient proficiency in cognitive language sources
used by today specialists, specific conventions which exist in mystical texts as well
as terminology to be able to adapt the translation with subjects mentioned by author.
But there is no doubt that there are always obstacles such as translation loss,
respecting the rhythm of the text, word prolongation, metaphors' translation,
repetition and fidelity to the text that the translator faces. The point which has been
studied in this article is the study of mystical texts especially rhythmic texts of "
Bagli Shirazi 's textes" to see how translatable they are in another language like
French. It seems that the mystique translation needs more cognitive try and a
complete stock of vocabulary for both languages: The target language and the source
language.

Keywords: problems of translation, the translation of the mystical texts, mystical
literature, Ruzbehan Bagli Shirazi, Abhar-al-asheghin.
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Extended Abstract

1. Introduction

The time period between 1320S.H. /1941A.D. and 1345S.H. /1966A.D. has been
considered as a momentous time span characterized by political upheavals and the
appearance of diverse political tendencies in the contemporary history of Iran. In this
regard, translators as social agents who were strongly interconnected with social
contexts drew influences from these political upheavals and tendencies, on the one
hand, and affected them, on the other hand. Deposition of Reza Shah in the beginning
of 1320sS.H./ 1940sA.D. And also coup d’état in 1332S.H./ 1953A.D. Had
tremendous repercussions in both social space and cultural productions in a way that
different fields of activity like publication were transformed and profoundly
impacted upon practices of translators as cultural producers who were situated within
such a field.

2. Theoretical Framework

To investigate translators’ behavior as situated in the publication field during a
twenty-five-year time span between 1320S.H. /1941A.D. and 1345S.H. /1966A.D.
the present study heavily relied on the theory of sociology of cultural productions as
formulated by Pierre Bourdieu in 1979. In this regard, habitus and field as two key
concepts of this theory had been adopted to shed light on the influences drawn from
developments in the field of publication by translators. In other words, publication
field was remolded as a field endowed with hierarchical order, autonomy, social
reproduction, and constant struggle in accordance with how Bourdieu conceptualizes
formation of a given field. Meanwhile, translators’ behavior was reframed based on
the concept of habitus as being subordinate to the field of publication, on the one
hand, and contributory to the field of cultural production, on the other hand.
Consequently, structured and structuring aspects of habitus, as emphasized by
Bourdieu, were brought to the fore. It merits attention that political events like the
oust of Reza Shah, establishment and dissolution of Toode party, and coup d’état in
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1332S.H. /1953A.D. were formulated with respect to the concept of the field of
power which dominated any other fields of practice as publication and cultural
productions.

3. Metodology

This study falls into the category of conceptual studies, because it focuses on better
understanding of the concept of translatorial habitus in relation to the field of
publication. Furthermore, documentary analysis as a research method which is
widely applied in sociological studies has been concentrated on to analyze the
research data. Concerning this, archival data like interviews done with eminent
translators and editors pursuing translation and editing career during the specified
time period as well as documents and historical evidence have been consulted with.
Meanwhile, bibliography of translated books presented in the specified time period
was specially taken into account. Apart from these, different historical information
concerning sociohistorical ambience of the time period under study was taken up to
elaborate on the field of power as the first level of a Bourdieu Sian analysis. Then,
the influences of the field of power upon the field of cultural production were brought
to the fore. Afterwards, the subfield of book publication as situated within the field
of cultural production subordinate to the field of power was analyzed with respect to
four functioning mechanisms underlying the formation of a given field. As the last
level, the ever-changing structure of the subfield of book publication was related to
the translators’ behavior from the lens of translatorial professional habitus.

4. Results and Discussion

The reign of Pahlavi Il culminated with development of the field of cultural
production due to the freedom provided for journalists, publishers, and other cultural
producers as translators. With respect to the field of publication, the change of the
foreign language recognized as the state’s second language from French to English,
technological improvements on printing, removal of censorship and surveillance on
published materials, increase of literate individuals, etc. contributed to some changes
in the field of publication. However, unfavorable economic conditions as well as
ascendancy of journals and newspapers hindered the progress of book publication
subfield from an ill-formed field of practice to an autonomous one. Consequently,
translatorial habitus drawn meager influences from this field, rather, dominated it in
terms of what cultural productions were offered to the marketplace as well as how
they were produced. However, coup d’état in 1332S.H./1953A.D. brought up
dramatic changes in the field of power which focused on the alteration of the field
of cultural production in accordance with an acculturation policy based on which
Russian socialist culture was to be substituted with American culture. Such an
acculturation policy which was strictly pursued by the regime ended in establishment
of state run publication institutes like Incorporation of Translation and Publication
of Books and Franklin Institute during 1330s S.H./1950s A.D. It merits attention that
the former was patronized by Pahlavi Foundation and the latter was financially
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supported by the American government. Due to the initiatives made by such
institutes, the subfield of book publication was codified and transformed to an
autonomous well-structured subfield. Consequently, translators lost their dominant
position in this subfield and their habitus turned to a more regulated one.

5. Conclusions and Suggestions

This study has pointed to the conclusion that translation practice is subordinate to
the ambience of the field of power, in the first place, and to the field in which
translators are situated, in the second place. Hence, as the field of power provides
opportunities for the formation of well-structured fields, translatorial habitus orients
towards further submission to the given fields. However, in ill-formed fields of
practice which are devoid of codification processes as conceptualized by Bourdieu,
translators are endowed with a dominant translatorial habitus. In the case of
publication field under study, it appears that development of publication field from
an ill-formed field of practice to a well-structured one brought about considerable
changes in translatorial habitus, because translators’ behavior was regulated based
on new requirements, and translators were placed in a dominated position as
compared with publishers. In line with this, eminent publishers enjoyed the privilege
of choosing works to translate and also controlling the quality of translation products.
Meanwhile, developments of the field of publication heavily relied on the
improvements made in the field of cultural production.

Keywords: Field of publication, Field of power, Field of cultural productions,
Translatorial habitus, Pierre Bourdieu.
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Extended Abstract

1. Introduction

Adaptation studies, as a new branch in comparative studies, has been subject to
various reviews and criticisms. Although the negative attitude of Iranian directors
towards adaptations as a secondary profession has been ameliorated nowadays, there
are still many directors who try to avoid adaptations. As one of the most recent
Iranian adaptations of western literary works, Mosaffa’s “The Last Step” [Pelle-ye
Akhar, 2012] is based on Joyce’s (1882-1941) “The Dead” (1992) and Tolstoy’s
(1828-1910) “Death of Ivan Ilych” (1886). However, this film adaptation is mostly
based on Joyce’s short story, rather than Tolstoy’s novella. Thus, this paper will
explore the changes in the narration of the short story and Mosaffa’s adaptation. “The
Last Step” is concerned with the life of a high-conflict couple, Khosro and Leyli.
The movie starts with Leyli’s incessant laughter after the death of her husband and
the audience will gradually find out the cause of this laughter her and emotional
detachment. “The Dead” also narrates the story of the conflict and emotional
detachment of a couple. Nonetheless, the linear, third person, omniscient narration
of the short story turns into the nonlinear narration of Mosaffa’s adaptation. The
movie is narrated through the narrative voice-overs of the two main characters (Leyli
and Khosro) though Khosro is more authoritative in his narration. The findings of
this study show that the (un) conscious effects of a male adapter on narration has
resulted in the changes in narration.

2. Methodology

The current study is qualitative in nature. Benefitting from Gerard Genette’s ideas
about focalization, this paper investigates the changes applied to narration in the shift

1 Corresponding Author: ghandeharioon@um.ac.ir
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from the written text to the movie. The signifimnace of these shifs and modifications
are also discusseded and analaized. Introducing the three types of focalization (i.e.,
external, internal, and zero) as well as the four different types of narrative, based on
the narrator’s level and relation to the story (i.e., extradiegetic-heterodiegetic,
extradiegetic- homodiegetic, intradiegetic-heterodiegetic, and intradiegetic-
homodiegetic), Genette’s theory of focalization provides us with an appropriate tool
to compare the literary work with its adaptation through a narratological viewpoint.
The aim of this comparison is to reveal the significance, causes, and consequences
of these narratological changes in “The Dead” and “The Last Step”.

3. Discussion

Usually, in the move from a novel to a film, the increase in the visual dimension and
the decrease in the aural dimension are expected. However, the two narrative voices
express the emotions, decisions, past experiences, and intentions of the characters in
Mosaffa’s “The Last Step”. The narrator is not an omniscient one and each
character’s feelings are expressed through another character’s narrative voice, while
the narrator of “The Dead” is a third person omniscient narrator, who is aware of all
characters’ emotions, feelings, and past experiences. The narrator does not interfere
with the storyline and he is aware of all characters’ feelings and experiences almost
equally; also, he is not a character in the story, thus one can call this narrator
heterodiegetic. On the other hand, the film adaptation is narrated through the voice-
overs of its two main characters. The male character is privileged over the female
one. Even the female narrator mainly describes the male character’s feelings, rather
than her own. Therefore, one can call the narrative of this movie as homodiegetic.
Furthermore, based on Genette’s focalization types, the omniscient narrator of “The
Dead” is close to zero focalization and that of “The Last Step” is close to internal
focalization, in which one or two of the characters narrate the story.

Besides, based on Genette’s discussion over the different levels of narration,
Khosro’s narrative voice recounts the story of his alienation from his wife and his
death, in which the narrative voice of Leyli plays the role of a narrator. Thus, his
narrative is one level higher than that of Leyli and is considered as extradiegetic-
homodiegetic. Yet, Leyli’s narrative, who mostly recounts Khosro’s story except in
the scene of her confession, is called intradiegetic-heterodiegetic.

4, Conclusion

The findings of this study show that the third person omniscient narrator of “The
Dead” turns into the first person narrative voices of the two main characters in the
movie. Thus, the extradiegetic-homodiegetic narrative voice of Khosro, which
narrates his own story, is one level higher than Leyli’s intradiegetic-heterodiegetic
narrative voice. Therefore, while it seems that both these male and female characters
have narrative voices, it is Khosro, who plays the main role in attracting the
audience’s attention, winning their sympathy, and having the higher level of
narrative voice. One can conclude that the (un)conscious effects of a male adapter
on narration has resulted in the marginalization of female role and brought
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audience’s sympathy with the passive male protagonist of this movie, Khosro.
Despite the complex narration of the movie, the change in narration has made the
characters’ recognition easier for the audience.

Keywords: Adaptation, Narratology, Focalization, The Last Step, The Dead.
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